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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Republiki Federalnej Niemiec o grobach ofiar wojen

i przemocy totalitarnej

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki Fe-
deralnej Niemiec, zwane dalej „Umawiajàcymi si´
Stronami”,

— pragnàc uczciç ofiary wojen i przemocy totalitar-
nej, które spoczywajà zarówno na terytorium Rze-
czypospolitej Polskiej, jak i Republiki Federalnej
Niemiec,

— dà˝àc do godnego upami´tnienia i ochrony miejsc
spoczynku ofiar wojen i przemocy totalitarnej,
zgodnie z postanowieniami obowiàzujàcego hu-
manitarnego prawa mi´dzynarodowego, a zw∏asz-
cza Konwencji genewskich o ochronie ofiar wojny
z dnia 12 sierpnia 1949 r. oraz Protoko∏u dodatko-
wego dotyczàcego ochrony ofiar mi´dzynarodo-
wych konfliktów zbrojnych (Protokó∏ I) z dnia
8 czerwca 1977 r. i Protoko∏u dodatkowego doty-
czàcego ochrony ofiar niemi´dzynarodowych kon-
fliktów zbrojnych (Protokó∏ II) z dnia 8 czerwca
1977 r.,

— w duchu Wspólnego oÊwiadczenia z dnia 14 listo-
pada 1989 r., jak równie˝ realizujàc artyku∏ 32 Trak-
tatu mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà
Federalnà Niemiec o dobrym sàsiedztwie i przyja-
znej wspó∏pracy z dnia 17 czerwca 1991 r., 

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Niniejsza umowa reguluje wszystkie kwestie zwià-
zane z ustalaniem, dokumentowaniem, rejestracjà,
urzàdzaniem, zachowaniem, nale˝ytym utrzymaniem
i ochronà miejsc spoczynku ofiar wojen i przemocy to-
talitarnej — polskich na terytorium Republiki Federal-
nej Niemiec i niemieckich na terytorium Rzeczypospo-
litej Polskiej — jak równie˝ wszystkie sprawy zwiàzane
z ekshumacjà szczàtków zw∏ok i ich godnym ponow-
nym pochowaniem.

Artyku∏ 2 

W rozumieniu niniejszej umowy nast´pujàce okre-
Êlenia oznaczajà:

ABKOMMEN

zwischen der Regierung der Republik Polen 
und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

über Gräber von Opfern der Kriege und der 
Gewaltherrschaft 

Die Regierung der Republik Polen und die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland im weiteren
Vertragsparteien genannt,

— in dem Wunsch, die Opfer der Kriege und der Ge-
waltherrschaft zu ehren, die sowohl im Hoheitsge-
biet der Republik Polen als auch im Hoheitsgebiet
der Bundesrepublik Deutschland ruhen, 

— in dem Bestreben, gemäß den Bestimmungen des
geltenden humanitären Völkerrechts, insbesonde-
re der Genfer Abkommen über den Schutz von
Kriegsopfern vom 12. August 1949, sowie des Zu-
satzprotokolls vom 8. Juni 1977 über den Schutz
der Opfer internationaler bewaffneter Konflikte
(Protokoll I) und des Zusatzprotokolls vom 8. Juni
1977 über den Schutz der Opfer nicht internationa-
ler bewaffneter Konflikte (Protokoll II), den Ru-
hestätten der Opfer der Kriege und Gewaltherr-
schaft ein würdiges Gedenken zu bewahren und
diese Stätten zu schützen,

— im Geiste der Gemeinsamen Erklärung vom
14. November 1989 sowie in Ausführung von Arti-
kel 32 des Vertrages vom 17. Juni 1991 zwischen
der Republik Polen und der Bundesrepublik
Deutschland über gute Nachbarschaft und freund-
schaftliche Zusammenarbeit, 

sind wie folgt übereingekommen:

Artikel 1

Dieses Abkommen regelt jegliche Fragen, die mit
der Feststellung, der Dokumentierung, der Erfassung,
der Errichtung, der Erhaltung, der angemessenen
Unterhaltung und dem Schutz der Ruhestätten der
Opfer der Kriege und der Gewaltherrschaft — der pol-
nischen im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik
Deutschland und der deutschen im Hoheitsgebiet der
Republik Polen — zusammenhängen, sowie alle An-
gelegenheiten im Zusammenhang mit der Exhumie-
rung der sterblichen Überreste und deren würdiger
Neubestattung.

Artikel 2

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten die folgen-
den Begriffe:
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1) „polegli lub zmarli po Stronie niemieckiej wskutek
wojen”:

— cz∏onków niemieckich si∏ zbrojnych,

— osoby zrównane z nimi w Êwietle prawa nie-
mieckiego,

— inne osoby posiadajàce obywatelstwo niemiec-
kie, które ponios∏y Êmierç wskutek wojen
1914—1918 i 1939—1945 na terytorium Rzeczy-
pospolitej Polskiej,

— inne osoby posiadajàce obywatelstwo niemiec-
kie, które utraci∏y ˝ycie wskutek przemocy tota-
litarnej w latach 1945—1949 na terytorium Rze-
czypospolitej Polskiej;

2) „niemieckie groby wojenne”:

— znajdujàce si´ na terytorium Rzeczypospolitej
Polskiej miejsca spoczynku poleg∏ych lub zmar-
∏ych po Stronie niemieckiej wskutek wojen,

— znajdujàce si´ na terytorium Rzeczypospolitej
Polskiej groby niemieckich ofiar przemocy tota-
litarnej;

3) „niemieckie cmentarze wojenne”:

cmentarze lub cz´Êci cmentarzy istniejàce, odnaj-
dywane lub majàce powstaç na terytorium Rze-
czypospolitej Polskiej, na których pochowani sà
w wi´kszoÊci polegli lub zmarli po Stronie nie-
mieckiej wskutek wojen;

4) „polegli lub zmarli po Stronie polskiej wskutek wo-
jen”:

— cz∏onków polskich si∏ zbrojnych,

— osoby zrównane z nimi wed∏ug prawa polskie-
go,

— inne osoby posiadajàce obywatelstwo polskie,
które ponios∏y Êmierç w wyniku wojen 1914—
1918 i 1939—1945 na terytorium Republiki Fe-
deralnej Niemiec,

— Polaków, którzy w latach 1939—1945 ponieÊli
Êmierç w wyniku przemocy totalitarnej,
w szczególnoÊci jako wi´êniowie niemieckich
aresztów, wi´zieƒ, obozów koncentracyjnych
i innych obozów oraz pracy przymusowej na te-
rytorium Republiki Federalnej Niemiec,

— inne osoby posiadajàce obywatelstwo polskie,
które utraci∏y ˝ycie w nast´pstwie wojny w la-
tach 1945—1949 na terytorium Republiki Fede-
ralnej Niemiec;

5) „polskie groby wojenne”:

— znajdujàce si´ na terytorium Republiki Federal-
nej Niemiec miejsca spoczynku poleg∏ych lub
zmar∏ych po Stronie polskiej wskutek wojen,

— znajdujàce si´ na terytorium Republiki Federal-
nej Niemiec groby polskich ofiar przemocy to-
talitarnej;

1) „deutsche Kriegstote”:

— Angehörige der deutschen Streitkräfte,

— diesen nach deutschem Recht gleichgestellte
Personen,

— sonstige Personen deutscher Staatsangehörig-
keit, die infolge der Kriege 1914—1918 und
1939—1945 im Hoheitsgebiet der Republik Po-
len ums Leben gekommen sind, 

— sonstige Personen deutscher Staatsangehörig-
keit, die in den Jahren 1945—1949 im Hoheits-
gebiet der Republik Polen infolge der Gewalt-
herrschaft ums Leben gekommen sind;

2) „deutsche Kriegsgräber”:

— die im Hoheitsgebiet der Republik Polen liegen-
den Ruhestätten deutscher Kriegstoter,

— die im Hoheitsgebiet der Republik Polen liegen-
den Gräber deutscher Opfer der Gewaltherr-
schaft; 

3) „deutsche Kriegsgräberstätten”:

die im Hoheitsgebiet der Republik Polen beste-
henden, auffindbaren oder neu anzulegenden
Friedhöfe oder Teile von Friedhöfen, auf denen
überwiegend deutsche Kriegstote bestattet sind;

4) „polnische Kriegstote”:

— Angehörige der polnischen Streitkräfte,

— diesen nach polnischem Recht gleichgestellte
Personen,

— sonstige Personen polnischer Staatsangehörig-
keit, die infolge der Kriege 1914—1918 
und 1939—1945 im Hoheitsgebiet der Bundes-
republik Deutschland ums Leben gekommen
sind,

— Polen, die in den Jahren 1939—1945 im Ho-
heitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland in-
folge der Gewaltherrschaft und insbesondere
als Häftlinge in deutscher Haft, Gefängnissen,
Konzentrationslagern und anderen Lagern so-
wie infolge der Zwangsarbeit ums Leben ge-
kommen sind, 

— sonstige Personen polnischer Staatsangehörig-
keit, die in den Jahren 1945—1949 im Hoheits-
gebiet der Bundesrepublik Deutschland infolge
des Krieges ums Leben gekommen sind;

5) „polnische Kriegsgräber”:

— die im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik
Deutschland liegenden Ruhestätten polnischer
Kriegstoter,

— die im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik
Deutschland liegenden Gräber polnischer
Opfer der Gewaltherrschaft;
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6) „polskie cmentarze wojenne”:

cmentarze lub cz´Êci cmentarzy istniejàce, odnaj-
dywane lub majàce powstaç na terytorium Repu-
bliki Federalnej Niemiec, na których pochowani sà
w wi´kszoÊci polegli lub zmarli po Stronie polskiej
wskutek wojen.

Artyku∏ 3

1. Umawiajàce si´ Strony sà zgodne, i˝ miejsca
spoczynku ofiar wojen i przemocy totalitarnej obj´te
sà ochronà prawnà tego paƒstwa, na którego teryto-
rium si´ znajdujà.

2. Pomniki ofiar wojen i przemocy totalitarnej, któ-
re nie sà zlokalizowane na cmentarzach wojennych
w rozumieniu niniejszej umowy, obj´te sà ochronà
prawnà tego paƒstwa, na którego terytorium si´ znaj-
dujà.

Artyku∏ 4

1. Umawiajàce si´ Strony gwarantujà ochron´ ju˝
istniejàcych i odnajdywanych grobów ofiar wojen
i przemocy totalitarnej, swobodny dost´p do nich oraz
prawo wiecznego spoczynku poleg∏ym i zmar∏ym
wskutek wojen i przemocy totalitarnej. Umawiajàce
si´ Strony do∏o˝à wszelkich staraƒ w celu zapobiega-
nia powstawaniu w otoczeniu cmentarzy wojennych
obiektów lub urzàdzeƒ nielicujàcych z powagà tych
miejsc.

2. Umawiajàce si´ Strony uprawnione sà do reno-
wacji, porzàdkowania i piel´gnowania na w∏asny
koszt grobów i cmentarzy wojennych ofiar wojen
i przemocy totalitarnej, o których mowa w artykule 2
niniejszej umowy, po∏o˝onych na terytorium paƒstwa
drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

3. Rzàd Republiki Federalnej Niemiec gwarantuje
utrzymanie, renowacj´ i piel´gnowanie na w∏asny
koszt polskich grobów i cmentarzy wojennych, okre-
Êlonych w artykule 2 niniejszej umowy, na terytorium
Republiki Federalnej Niemiec.

4. Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej gwarantuje
utrzymanie, renowacj´ i piel´gnowanie na swój koszt
po∏o˝onych na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej
niemieckich grobów i cmentarzy wojennych pole-
g∏ych i zmar∏ych w latach 1914 — 1918, zgodnie z obo-
wiàzujàcymi na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej
przepisami o grobach i cmentarzach wojennych.

Artyku∏ 5

Umawiajàce si´ Strony b´dà sprzyjaç zak∏adaniu
oÊrodków dokumentacyjnych, informacyjnych lub
spotkaƒ w pobli˝u cmentarzy wojennych, jako ele-
mentu edukacji na rzecz wzajemnego zrozumienia
i pojednania.

6) „ polnische Kriegsgräberstätten”:

die im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik
Deutschland bestehenden, auffindbaren oder neu
anzulegenden Friedhöfe oder Teile von
Friedhöfen, auf denen überwiegend polnische
Kriegstote bestattet sind.

Artikel 3

1. Die Vertragsparteien stimmen darin überein,
dass die Ruhestätten der Opfer der Kriege und der Ge-
waltherrschaft unter dem Rechtsschutz des jeweiligen
Staates stehen, in dessen Hoheitsgebiet sie sich befin-
den.

2. Denkmäler für Opfer der Kriege und der Gewalt-
herrschaft, die sich nicht auf Kriegsgräberstätten im
Sinne dieses Abkommens befinden, stehen unter dem
Rechtsschutz des Staates, in dessen Hoheitsgebiet sie
sich befinden.

Artikel 4

1. Die Vertragsparteien gewährleisten den Schutz
der bereits bestehenden und auffindbaren Gräber der
Opfer der Kriege und der Gewaltherrschaft, den unge-
hinderten Zugang zu diesen und das dauernde Ruhe-
recht für die Kriegstoten und die infolge der Gewalt-
herrschaft Gefallenen und Verstorbenen. Die Vertrags-
parteien unternehmen jegliche Bemühungen, um zu
verhindern, dass in der Umgebung der
Kriegsgräberstätten Objekte oder Anlagen entstehen,
die mit der Würde dieser Stätten nicht vereinbar sind.

2. Die Vertragsparteien sind berechtigt, die in Arti-
kel 2 dieses Abkommens bezeichneten und im Ho-
heitsgebiet der jeweils anderen Vertragspartei gelege-
nen Kriegsgräber und Kriegsgräberstätten der Opfer
der Kriege und Gewaltherrschaft auf ihre eigenen Ko-
sten zu renovieren, herzurichten und zu pflegen.

3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
gewährleistet auf ihre Kosten die Erhaltung, Renovie-
rung und Pflege der in Artikel 2 dieses Abkommens
bezeichneten polnischen Kriegsgräber und
Kriegsgräberstätten im Hoheitsgebiet der Bundesre-
publik Deutschland.

4. Die Regierung der Republik Polen gewährleistet
gemäß den im Hoheitsgebiet der Republik Polen gel-
tenden Vorschriften über Kriegsgräber und
Kriegsgräberstätten auf ihre Kosten die Erhaltung, Re-
novierung und Pflege der deutschen Kriegsgräber
und Kriegsgräberstätten der in den Jahren 1914 —
1918 im Hoheitsgebiet der Republik Polen Gefallenen
und Verstorbenen. 

Artikel 5

Die Vertragsparteien befürworten die Errichtung
von Dokumentations-, Informations- oder Bege-
gnungseinrichtungen in der Nähe von
Kriegsgräberstätten als ein Element der Erziehung
zum gegenseitigen Verständnis und zur Versöhnung.



Monitor Polski Nr 55 — 1757 — Poz. 749 

Artyku∏ 6

1. Umawiajàce si´ Strony zapewniajà sobie wza-
jemnie prawo nieodp∏atnego u˝ytkowania gruntów
pod cmentarze wojenne w charakterze miejsc wiecz-
nego spoczynku ofiar wojen i przemocy totalitarnej.

2. Niniejsza umowa nie narusza praw w∏asnoÊci.
Wszelkie zmiany granic gruntów u˝ytkowanych jako
cmentarze wojenne rozstrzygane b´dà mi´dzy Uma-
wiajàcymi si´ Stronami lub instytucjami i organizacja-
mi odpowiedzialnymi za realizacj´ niniejszej umowy
w duchu wzajemnego porozumienia.

3. Je˝eli obie Umawiajàce si´ Strony uznajà, ˝e ca-
∏y obszar, lub jego cz´Êç, nie b´dzie wykorzystywany
w dalszym ciàgu jako cmentarz wojenny, wówczas do-
tychczasowe prawo u˝ytkowania wygasa.

4. Je˝eli grunt, na którym jest po∏o˝ony cmentarz
wojenny lub jego cz´Êç, ze wzgl´du na wa˝ny interes
paƒstwa jest niezb´dny do innych celów, wówczas
Umawiajàca si´ Strona, na terytorium paƒstwa której
znajduje si´ grunt, zmieni jego granice lub wska˝e in-
ny odpowiedni grunt i poniesie wszelkie koszty ekshu-
macji i powtórnego pochówku oraz urzàdzenia cmen-
tarza.

5. Umawiajàce si´ Strony b´dà przeprowadzaç
konsultacje w celu wypracowania uzgodnionych decy-
zji w sprawach wytyczenia nowych granic terenu lub
wyboru nowego terenu pod cmentarz wojenny, prze-
niesienia szczàtków zw∏ok, a tak˝e sposobu urzàdzenia
nowego cmentarza wojennego, w∏àcznie z przeniesie-
niem pomników nagrobnych.

Artyku∏ 7

1. Umawiajàce si´ Strony b´dà zezwalaç sobie
wzajemnie, bez ponoszenia z tego tytu∏u kosztów i po
uprzednim przed∏o˝eniu im planów w celu wyra˝enia
zgody, na scalanie grobów ofiar wojen i przemocy to-
talitarnej, których przeniesienie uwa˝ane jest za nie-
zb´dne.

2. Przeniesienie szczàtków zw∏ok niemieckich ofiar
wojen i przemocy totalitarnej wykonywaç b´dà grupy
robocze wyznaczone przez Stron´ niemieckà. Przenie-
sienie szczàtków zw∏ok polskich ofiar wojen i przemo-
cy totalitarnej wykonywaç b´dà grupy robocze wyzna-
czone przez Stron´ polskà. 

3. Po zakoƒczeniu prac zwiàzanych z przeniesie-
niem szczàtków zw∏ok sporzàdza si´ protokó∏, w któ-
rym wymienia si´ dawne i nowe po∏o˝enie grobu,
personalia osoby ekshumowanej, treÊç napisu na
identyfikatorze oraz inne wyst´pujàce przedmioty,
pozwalajàce na identyfikacj´ szczàtków zw∏ok. Proto-
kó∏ stanowi równie˝ podstaw´ przekazania odnalezio-

Artikel 6

1. Die Vertragsparteien gewährleisten gegenseitig
das Recht auf kostenlose Nutzung der als
Kriegsgräberstätten dienenden Geländeflächen als
dauernde Ruhestätten für die Opfer der Kriege und
der Gewaltherrschaft.

2. Eigentumsrechte werden durch dieses Abkom-
men nicht berührt. Jegliche Änderungen der Grenzen
von als Kriegsgräberstätten genutzten
Geländeflächen werden im Geiste gegenseitiger
Verständigung zwischen den Vertragsparteien oder
den Institutionen und Organisationen, die für die
Durchführung dieses Abkommens verantwortlich
sind, geklärt.

3. Sind beide Vertragsparteien der Auffassung,
dass ein Gelände ganz oder teilweise nicht weiter als
Kriegsgräberstätte genutzt wird, so erlischt das bishe-
rige Nutzungsrecht.

4. Sollte ein Gelände, auf dem eine Kriegs-
gräberstätte oder ein Teil davon gelegen ist, aufgrund
eines wichtigen Interesses des Staates zu anderen
Zwecken benötigt werden, so ändert die Vertragspar-
tei, in deren Hoheitsgebiet sich dieses Gelände befin-
det, dessen Grenzen oder benennt ein anderes ge-
eignetes Gelände und übernimmt alle Kosten für die
Exhumierung und erneute Bestattung sowie für die
Einrichtung des Friedhofs.

5. Die Vertragsparteien führen Konsultationen mit
dem Ziel der Erarbeitung abgestimmter Entscheidun-
gen zur Absteckung neuer Grenzen eines Geländes
oder zur Wahl eines neuen Geländes für eine
Kriegsgräberstätte, zur Umbettung der sterblichen
Überreste sowie zur Art und Weise der Einrichtung
einer neuen Kriegsgräberstätte einschließlich der
Umsetzung von Grabmälern.

Artikel 7

1. Die Vertragsparteien gestatten sich gegenseitig,
ohne dass ihnen daraus Kosten entstehen und nach-
dem ihnen vorher Pläne zur Zustimmung vorgelegen
haben, die Gräber der Opfer der Kriege und der 
Gewaltherrschaft, deren Umbettung für notwendig
erachtet wird, zusammenzulegen. 

2. Die Umbettung der sterblichen Überreste von
deutschen Opfern der Kriege und der Gewaltherr-
schaft erfolgt durch von deutscher Seite benannte Ar-
beitsgruppen. Die Umbettung der sterblichen Überre-
ste von polnischen Opfern der Kriege und der Gewalt-
herrschaft erfolgt durch von polnischer Seite benann-
te Arbeitsgruppen.

3. Nach Abschluss der Umbettungsarbeiten wird
ein Protokoll angefertigt, in dem die alte und die neue
Grablage, die Personalien der exhumierten Person,
die Beschriftung der Erkennungsmarke und andere
vorhandene Gegenstände, die eine Identifizierung der
sterblichen Überreste ermöglichen, genannt sind. Das
Protokoll stellt auch die Grundlage für eine Übergabe
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nych przy ekshumowanych szczàtkach zw∏ok przed-
miotów.

4. W przypadku gdy istniejàce niegdyÊ cmentarze
wojenne przesta∏y istnieç wskutek zmian infrastruktu-
ralnych, a przeniesienie szczàtków zw∏ok nie jest ju˝
mo˝liwe, Umawiajàca si´ Strona, na terytorium paƒ-
stwa której cmentarze si´ znajdowa∏y, zezwalaç b´dzie
drugiej Umawiajàcej si´ Stronie na jej wniosek i koszt
na wzniesienie w godnej i odpowiadajàcej lokalnym
warunkom formie miejsc pami´ci. Je˝eli w tym celu
niezb´dne jest udost´pnienie gruntu lub uzyskanie
zgody w∏adz lokalnych, ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron udzielaç b´dzie drugiej Umawiajàcej si´ Stronie
poparcia przy sk∏adaniu odpowiednich wniosków i re-
alizacji tego przedsi´wzi´cia w celu upami´tnienia.

5. Je˝eli dla umo˝liwienia ostatecznego pochowa-
nia na cmentarzu wojennym niezb´dne oka˝e si´ pro-
wizoryczne pochowanie szczàtków zw∏ok ofiar wojen
i przemocy totalitarnej, Umawiajàca si´ Strona, na te-
rytorium paƒstwa, na którym sà odnajdywane, podej-
mie dzia∏ania majàce na celu godne prowizoryczne
pochowanie oraz oznakowanie grobów, przy
uwzgl´dnieniu przepisów obowiàzujàcych w danym
paƒstwie.

Artyku∏ 8

Je˝eli na niemieckich lub polskich cmentarzach
wojennych oprócz niemieckich lub polskich grobów
wojennych znajdujà si´ groby ofiar wojen i przemocy
totalitarnej pochodzàcych z innych paƒstw, fakt ten
Umawiajàce si´ Strony uwzgl´dnià przy podejmowa-
niu decyzji o zachowaniu i piel´gnowaniu tych gro-
bów.

Artyku∏ 9

1. Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej powierza realiza-
cj´ zadaƒ wynikajàcych z niniejszej umowy Radzie
Ochrony Pami´ci Walk i M´czeƒstwa („Rat zur Bewah-
rung des Gedenkens an Kampf und Martyrium”) z sie-
dzibà w Warszawie.

2. Rzàd Republiki Federalnej Niemiec powierza re-
alizacj´ zadaƒ wynikajàcych z niniejszej umowy Naro-
dowemu Zwiàzkowi Niemieckiej Opieki nad Grobami
Wojennymi — stowarzyszenie zarejestrowane („Volks-
bund Deutsche Kriegsgräberfürsorge e.V.”) z siedzibà
w Kassel.

3. Realizacja niniejszej umowy mo˝e zostaç powie-
rzona innej instytucji lub organizacji, za zgodà drugiej
Umawiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 10

1. Przewiezienie szczàtków zw∏ok niemieckich ofiar
wojen i przemocy totalitarnej z terytorium Rzeczypo-
spolitej Polskiej do Republiki Federalnej Niemiec wy-
maga uprzedniego udzielenia zgody przez Stron´ nie-
mieckà. Strona polska zezwala na przewiezienie

der bei den exhumierten sterblichen Überresten ge-
fundenen Gegenstände dar.

4. Soweit ehemals vorhandene Kriegsgräber-
stätten durch infrastrukturelle Veränderungen nicht
mehr bestehen und eine Umbettung der sterblichen
Überreste nicht mehr möglich ist, gestattet die Ver-
tragspartei, in deren Hoheitsgebiet sich die
Kriegsgräberstätten befanden, der anderen Vertrags-
partei auf deren Antrag und Kosten die Errichtung 
von Gedenkstätten in würdiger und örtlich geeigneter
Form. Sofern hierzu Grund und Boden zur Verfügung
gestellt oder die Zustimmung örtlicher Behörden ein-
geholt werden muss, unterstützt jede Vertragspartei
die andere bei der Stellung entsprechender Anträge
und der Durchführung dieser Maßnahme zur Bewah-
rung des Gedenkens.

5. Soweit zur Ermöglichung einer endgültigen Be-
stattung auf einer Kriegsgräberstätte eine provisori-
sche Bestattung von sterblichen Überresten von
Opfern der Kriege und der Gewaltherrschaft erforder-
lich wird, trifft die Vertragspartei, in deren Hoheitsge-
biet sie gefunden werden, Maßnahmen für deren
würdige provisorische Bestattung und Kennzeich-
nung der Grabstätten unter Beachtung der im jeweili-
gen Staat geltenden Vorschriften.

Artikel 8

Sofern sich auf deutschen oder polnischen
Kriegsgräberstätten neben deutschen oder polni-
schen Kriegsgräbern auch Gräber von Opfern der
Kriege und der Gewaltherrschaft anderer Staaten be-
finden, berücksichtigen die Vertragsparteien diese Tat-
sache bei Entscheidungen über Erhaltung und Pflege
dieser Gräber.

Artikel 9

1. Die Regierung der Republik Polen beauftragt
den „Rada Ochrony Pami´ci Walk i M´czeƒstwa” (Rat
zur Bewahrung des Gedenkens an Kampf und Marty-
rium) mit Sitz in Warschau mit der Durchführung 
der sich aus diesem Abkommen ergebenden Aufga-
ben. 

2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
beauftragt den Volksbund Deutsche
Kriegsgräberfürsorge e.V. („Narodowy Zwiàzek Nie-
mieckiej Opieki nad Grobami Wojennymi”) mit Sitz in
Kassel mit der Durchführung der sich aus diesem Ab-
kommen ergebenden Aufgaben.

3. Mit der Durchführung dieses Abkommens kann
eine andere Institution oder Organisation mit Zustim-
mung der anderen Vertragspartei beauftragt werden.

Artikel 10

1. Die Überführung der sterblichen Überreste der
deutschen Opfer der Kriege und der Gewaltherrschaft
aus dem Hoheitsgebiet der Republik Polen in die Bun-
desrepublik Deutschland bedarf der vorherigen Zu-
stimmung der deutschen Seite. Die polnische Seite
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szczàtków zw∏ok jedynie w przypadku przed∏o˝enia ta-
kiej zgody.

2. Zgoda Strony niemieckiej wymagana jest rów-
nie˝ w przypadku skierowanych do Strony polskiej
wniosków majàcych na celu przewiezienie szczàtków
zw∏ok niemieckich ofiar wojen i przemocy totalitarnej
do krajów trzecich.

3. Ust´py 1 i 2 niniejszego artyku∏u obowiàzujà od-
powiednio do przewiezienia szczàtków zw∏ok polskich
ofiar wojen i przemocy totalitarnej do Rzeczypospoli-
tej Polskiej lub krajów trzecich.

4. Wszelkie koszty i op∏aty z tytu∏u przeniesienia
i przewiezienia za granic´ szczàtków zw∏ok ofiar wojen
i przemocy totalitarnej obcià˝aç b´dà wnioskodaw-
ców.

5. Wszelkie zmiany miejsca spoczynku w celu prze-
niesienia i przewiezienia szczàtków zw∏ok ofiar wojen
i przemocy totalitarnej, przeprowadzane b´dà przez
w∏aÊciwych specjalistów pod bezpoÊrednim nadzo-
rem okreÊlonych w artykule 9 niniejszej umowy insty-
tucji i organizacji, przy obowiàzkowym przestrzeganiu
ustawodawstwa paƒstwa, na którego terytorium od-
bywajà si´ te zmiany.

Artyku∏ 11

1. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ do wy-
miany wszelkich posiadanych informacji dotyczàcych
po∏o˝enia miejsc spoczynku, ich liczby i wielkoÊci oraz
danych osobowych ofiar wojen i przemocy totalitar-
nej, niezb´dnych do przeprowadzenia ich identyfika-
cji.

2. Umawiajàce si´ Strony udzielaç b´dà instytu-
cjom i organizacjom odpowiedzialnym za realizacj´
niniejszej umowy wszelkiego mo˝liwego poparcia,
w szczególnoÊci w dost´pie do dokumentów na temat
ofiar wojen i przemocy totalitarnej drugiej Umawiajà-
cej si´ Strony, którymi dysponujà lub w przysz∏oÊci
dysponowaç b´dà organy w∏adzy jej kraju.

Artyku∏ 12

1. W celu realizacji zadaƒ wynikajàcych z niniejszej
umowy okreÊlone w artykule 9 niniejszej umowy in-
stytucje i organizacje mogà w uzgodnieniu z drugà
Umawiajàcà si´ Stronà delegowaç na terytorium jej
paƒstwa przedstawicieli i specjalistów.

2. Plany pracy podlegajà uzgodnieniu pomi´dzy
okreÊlonymi w artykule 9 niniejszej umowy instytucja-
mi i organizacjami.

3. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron ma prawo bez
wczeÊniejszego powiadamiania kontrolowaç dzia∏al-
noÊç przedstawicieli i specjalistów drugiej Umawiajà-
cej si´ Strony.

4. Instytucje i organizacje okreÊlone w artykule 9
niniejszej umowy, wykonujàc swe prace wynikajàce

gestattet eine Überführung der sterblichen Überreste
nur bei Vorliegen dieser Zustimmung. 

2. Der Zustimmung der deutschen Seite bedürfen
auch Anträge an die polnische Seite, die eine
Überführung der sterblichen Überreste deutscher
Opfer der Kriege und der Gewaltherrschaft in
Drittländer zum Zweck haben.

3. Die Absätze 1 und 2 dieses Artikels gelten sinn-
gemäß für die Überführung der sterblichen Überreste
polnischer Opfer der Kriege und der Gewaltherrschaft
in die Republik Polen oder in Drittländer.

4. Alle Kosten und Gebühren für die Umbettung
und Überführung der sterblichen Überreste der Opfer
der Kriege und der Gewaltherrschaft ins Ausland ge-
hen zu Lasten der Antragsteller.

5. Jegliche Veränderungen der Ruhestätte zum
Zwecke der Umbettung und Überführung der sterbli-
chen Überreste von Opfern der Kriege und der Ge-
waltherrschaft werden von den zuständigen
Fachkräften unter der direkten Aufsicht der in Artikel 9
dieses Abkommens bestimmten Institutionen und Or-
ganisationen unter strikter Achtung der Gesetzgebung
des Staates, in dessen Hoheitsgebiet diese Verände-
rungen stattfinden, vorgenommen.

Artikel 11

1. Die Vertragsparteien verpflichten sich zum Aus-
tausch aller vorhandenen Informationen zur Lage der
Ruhestätten, zu deren Zahl und Größe sowie der Per-
sonalien der Opfer der Kriege und der Gewaltherr-
schaft, die zur Durchführung ihrer Identifizierung 
notwendig sind.

2. Die Vertragsparteien gewähren den für die
Durchführung dieses Abkommens verantwortlichen
Institutionen und Organisationen jede mögliche
Unterstützung, insbesondere beim Zugang zu Unter-
lagen über Opfer der Kriege und der Gewaltherrschaft
der anderen Vertragspartei, die bei staatlichen Stellen
ihres Landes jetzt oder in Zukunft verfügbar sind. 

Artikel 12

1. Zur Durchführung der sich aus diesem Abkom-
men ergebenden Aufgaben können die in Artikel 9
dieses Abkommens bestimmten Institutionen und Or-
ganisationen in Abstimmung mit der anderen Ver-
tragspartei Vertreter und Fachkräfte in deren Hoheits-
gebiet entsenden.

2. Die Arbeitspläne sind zwischen den in Artikel 9
dieses Abkommens bestimmten Institutionen und Or-
ganisationen abzustimmen. 

3. Jede der Vertragsparteien ist berechtigt, ohne
vorherige Benachrichtigung die Tätigkeit der Vertreter
und Fachkräfte der anderen Vertragspartei zu kontrol-
lieren.

4. Die in Artikel 9 dieses Abkommens bestimmten
Institutionen und Organisationen bedienen sich bei
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z realizacji niniejszej umowy, w miar´ mo˝liwoÊci ko-
rzystajà z us∏ug miejscowej si∏y roboczej i miejsco-
wych materia∏ów w ramach wolnej konkurencji.

Artyku∏ 13

1. Sprz´t, Êrodki transportu i inne materia∏y nie-
zb´dne do wykonywania prac wynikajàcych z niniej-
szej umowy, czasowo wwo˝one przez instytucje i or-
ganizacje okreÊlone w artykule 9 niniejszej umowy
z terytorium paƒstwa jednej Umawiajàcej si´ Strony
na terytorium paƒstwa drugiej Umawiajàcej si´ Stro-
ny, sà zwolnione od ograniczeƒ wst´pnych, nale˝no-
Êci celnych i zabezpieczenia odpowiednich nale˝noÊci.

2. Wwo˝ony czasowo sprz´t i Êrodki transportu
odprawiane b´dà przy wwozie na terytorium paƒstwa
drugiej Umawiajàcej si´ Strony bez op∏at, z zastrze˝e-
niem ˝e wymieniony sprz´t i Êrodki transportu po za-
koƒczeniu prac zostanà ponownie wywiezione.

3. Materia∏y przeznaczone do zak∏adania, ozdabia-
nia lub piel´gnowania grobów i cmentarzy ofiar wo-
jen i przemocy totalitarnej pozostajà wolne od wszel-
kich nale˝noÊci wwozowych, je˝eli organom celnym
przed∏o˝y si´ oprócz zwyk∏ej deklaracji celnej dodatko-
wo:
— dok∏adny spis wwo˝onych towarów,
— podpisanà przez przedstawiciela instytucji lub or-

ganizacji okreÊlonych w artykule 9 niniejszej umo-
wy deklaracj´ zobowiàzania, i˝ wymienione towa-
ry b´dà u˝ywane jedynie w celach przewidzianych
w niniejszej umowie.

Artyku∏ 14

1. Instytucje i organizacje odpowiedzialne za reali-
zacj´ niniejszej umowy sà uprawnione do bezpoÊred-
niego wykonywania — w ramach przepisów prawa
obowiàzujàcego na terytorium paƒstwa drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony — wszelkich prac porzàdkowych,
piel´gnacyjnych oraz budowlanych na cmentarzach
wraz z budowà infrastruktury odpowiedniej do ich
u˝ytkowania.

2. Instytucje i organizacje odpowiedzialne za reali-
zacj´ niniejszej umowy zobowiàzujà si´ do przestrze-
gania przepisów prawa obowiàzujàcych na terytorium
paƒstwa drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 15

Spory dotyczàce wyk∏adni lub stosowania niniej-
szej umowy b´dà rozstrzygane w drodze rokowaƒ
w∏aÊciwych organów Umawiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ 16

1. Umawiajàce si´ Strony poinformujà si´ drogà
dyplomatycznà o spe∏nieniu wewn´trznych wymo-

der Ausführung ihrer sich aus der Umsetzung dieses
Abkommens ergebenden Arbeiten nach Möglichkeit
der Dienste örtlicher Arbeitskräfte und örtlichen Mate-
rials im Rahmen des freien Wettbewerbs. 

Artikel 13

1. Geräte, Transportmittel und andere Materialien,
die für die Ausführung der sich aus diesem Abkom-
men ergebenden Arbeiten erforderlich sind und die
von den in Artikel 9 dieses Abkommens bestimmten
Institutionen und Organisationen vom Hoheitsgebiet
der einen Vertragspartei in das Hoheitsgebiet der an-
deren Vertragspartei vorübergehend eingeführt wer-
den, sind von Vorbeschränkungen, Zollabgaben und
den entsprechenden Sicherheitsleistungen befreit.

2. Vorübergehend eingeführte Geräte und Trans-
portmittel werden bei ihrer Einfuhr in das Hoheitsge-
biet der anderen Vertragspartei gebührenfrei mit dem
Vorbehalt abgefertigt, dass die genannten Geräte und
Transportmittel nach Beendigung der Arbeiten wieder
ausgeführt werden.

3. Material, das für die Errichtung, Aus-
schmückung oder Pflege der Gräber und Friedhöfe
der Opfer der Kriege und der Gewaltherrschaft be-
stimmt ist, bleibt frei von jeglichen Einfuhrabgaben,
wenn den Zollbehörden zusätzlich zur regulären Zoll-
erklärung vorgelegt werden:
— eine genaue Aufstellung der eingeführten Waren,
— eine von einem Vertreter einer der in Artikel 9 die-

ses Abkommens bestimmten Institution oder Orga-
nisation unterzeichnete Verpflichtungserklärung,
dass die genannten Waren nur für die in diesem Ab-
kommen vorgesehenen Zwecke verwendet werden.

Artikel 14

1. Die für die Durchführung dieses Abkommens
verantwortlichen Institutionen und Organisationen
sind berechtigt, im Rahmen der im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei geltenden Rechtsvorschriften,
alle Herrichtungs-, Pflege- sowie Bauarbeiten auf den
Friedhöfen, einschließlich des Baus der für ihre Nu-
tzung angemessenen Infrastruktur, unmittelbar aus-
zuführen.

2. Die für die Durchführung dieses Abkommens ver-
antwortlichen Institutionen und Organisationen verp-
flichten sich, die in dem Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragspartei geltenden Rechtsvorschriften einzuhalten.

Artikel 15

Streitigkeiten über die Auslegung oder Anwen-
dung dieses Abkommens werden durch Verhandlun-
gen der zuständigen Behörden der Vertragsparteien
beigelegt.

Artikel 16

1. Die Vertragsparteien teilen einander auf diplo-
matischem Wege mit, dass die erforderlichen inner-
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gów niezb´dnych dla wejÊcia niniejszej umowy w ˝y-
cie. Umowa wchodzi w ˝ycie w dniu otrzymania noty
póêniejszej.

2. Niniejsza umowa zawarta zostaje na czas nie-
okreÊlony. Umowa mo˝e byç wypowiedziana przez
ka˝dà z Umawiajàcych si´ Stron w drodze notyfikacji.
W takim przypadku traci moc po up∏ywie dwunastu
miesi´cy od dnia otrzymania noty o jej wypowiedze-
niu.

3. Rejestracj´ niniejszej umowy w Sekretariacie
Organizacji Narodów Zjednoczonych zgodnie z artyku-
∏em 102 Karty Narodów Zjednoczonych niezw∏ocznie
po jej wejÊciu w ˝ycie spowoduje ta Umawiajàca si´
Strona, na terytorium paƒstwa której niniejsza umowa
zostanie podpisana. Druga Umawiajàca si´ Strona zo-
stanie poinformowana o dokonanej rejestracji z poda-
niem numeru zarejestrowania natychmiast po uzyska-
niu potwierdzenia tego faktu przez Sekretariat Naro-
dów Zjednoczonych.

SPORZÑDZONO w Warszawie dnia 8 grudnia
2003 r. w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach
polskim i niemieckim, przy czym obydwa teksty majà
jednakowà moc.

W imieniu Rzàdu W imieniu Rzàdu
Rzeczypospolitej Republiki Federalnej
Polskiej Niemiec

staatlichen Voraussetzungen für das Inkrafttreten die-
ses Abkommens erfüllt sind. Das Abkommen tritt an
dem Tag in Kraft, an dem die spätere Note eingeht. 

2. Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit
geschlossen. Das Abkommen kann von jeder Vertrags-
partei durch Notifizierung gekündigt werden. In die-
sem Falle tritt das Abkommen nach Ablauf von zwölf
Monaten nach dem Tage des Eingangs der Kündi-
gungsnote außer Kraft.

3. Die Registrierung dieses Abkommens beim Se-
kretariat der Vereinten Nationen nach Artikel 102 der
Charta der Vereinten Nationen wird unverzüglich nach
seinem Inkrafttreten von der Vertragspartei veran-
lasst, in deren Hoheitsgebiet dieses Abkommen unter-
zeichnet wird. Die andere Vertragspartei wird unter
Angabe der Registrierungsnummer von der erfolgten
Registrierung unterrichtet, sobald diese vom Sekreta-
riat der Vereinten Nationen bestätigt worden ist.

GESCHEHEN zu Warschau am 8. Dezember 2003
in zwei Urschriften, jede in polnischer und deutscher
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbin-
dlich ist.

Für die Regierung der Für die Regierung der
Republik Bundesrepublik 
Polen Deutschland
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 6 kwietnia 2005 r.

w sprawie zwiàzania Rzeczypospolitej Polskiej Umowà mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec o grobach ofiar wojen i przemocy totalitarnej, 

podpisanà w Warszawie dnia 8 grudnia 2003 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 15 ust. 1 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r.
o umowach mi´dzynarodowych (Dz. U. Nr 39,
poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216, poz. 1824) Rada Mini-
strów Rzeczypospolitej Polskiej zatwierdzi∏a w dniu
13 stycznia 2005 r. Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczypo-
spolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Federalnej Nie-

miec o grobach ofiar wojen i przemocy totalitarnej,
podpisanà w Warszawie dnia 8 grudnia 2003 r. 

Umowa wesz∏a w ˝ycie w dniu 19 stycznia 2005 r.

Minister Kultury: W. Dàbrowski


